


Las Caplevas Les puits à bascule
D evath n ô s tre  cèl o cc ita n , 

Q u 'è ra n  po lidas  les caplèvas 

Q u e , d 'acap tons, v iè lhas e nèvas, 

Velhavan suis casais d 'an tan .

N 'av iân  pas la m ina supèrba 

Q u 'a l lo n g  de ls r iu s  an  los  p ib o ls  

C ap tre m o la n t d ins  las n ivo ls  

E pè  regde p in c a t d in s  l'è rba .

Se carravan pas cranam ent 

C om a so lda ts  a la parada 

Se co id e ja n t en renguierada 

E to te s  â l'a linham en t.

M è s  de  t ô t  caire escam pilhadas, 

Elas, pel cam pètre , a bèl ta lh ,

M a i que  mai p ro c h e  de  l'osta l 

Se mastavan, m itâ t quilhadas.

Sous n o tre  cie l occ itan  

Q u 'ils  é ta ie n t jo lis  les p u its  

Q u i,  voû tés , v ie u x  e t neufs,

V e illa ie n t s u r  les ja rd in s  d 'an tan .

Ils n 'ava ient pas la m ine  superbe 

Q u 'au  bord  des ruisseaux o n t  les peupliers 

T ê te  b ran lan te  dans les nues 

E t p ied ra ide p la n té  dans l'he rbe .

Ils ne se pré lassa ient pas c rânem en t 

C o m m e  so lda ts à la parade,

Se c o u d o y a n t en  rangée 

E t to u s  à l'a lignem en t.

M a is , de  to u s  cô té s  éparp illés,

E ux, dans la cam pagne, au hasard, 

D 'o rd in a ire  près de la m aison 

Se cam paient, à d em i dressés.



E dam be lo r  b ranço lad is  

S u r una camba pla tibada,

D 'una  pas to ra  abelugada 

Semblava lo  cô rs  plegadis.

A l  te m p s  o n t  v iravan  enquèra 

Las alas dels m o lin s  de  ve n t 

Fasiân bona o b ra  e m e reven 

Q u è ra n  pas soven t a l'espèra.

Cabussa que  cabussaràs,

A l  servie! de  l'asagaire 

A v iâ n  to t jo r n  q u ic ô m  en l'a ire, 

U n  c ô p  lo  c u o l, u n  c ô p  lo  nas.

M è s  a re n c o n tra  de  mai d 'una 

Q u e  caplèva pe l vesinat,

D 'u n  renom  jamai a b rln a t 

G ardavan la bona fo rtu n a .

C a r m onavan pas al traba lh  

E tanp lan  siasquèsson estadas 

Per un  m aina tge  manejadas, 

D'aiga em plenavan la semai.

D 'u n  cap a l'a u tre  de l'annada, 

Sans ram balh  n i cascalhadis,

A l  rô d o l t ô t  u n  paradis,

Naissiâ de lo r  fresca rosada.

E t pel so le lh  e n ca lo rits  

C re lssiân los  tré so rs  de  l'o rta lh a  

V erde jan ts  e de  bêla talha 

A b a rre ja 'ls  ros ie rs f lo r its .

A l  fons del p o tz  se m iralhava 

L o r  v iè lh  fe rrâ t r o t  e t ro lh o s ,

De m ilan ta  p lo rs  g ru m ilh ô s  

A  cada c ô p  que  trabalhava.

E t avec le u r  ba lancem ent 

S u r une  jam be b ien  tendue ,

D 'une  bergère  a le rte

Ils é vo q u a ie n t le c o rp s  souple.

A u  te m p s  o ù  to u rn a ie n t encore  

Les a iles des m o u lin s  à ve n t,

Ils fa isa ient œ uvre  u tile  e t il m e rev ien t 

Q u 'ils  n 'é ta ien t pas souvent dans l'a ttente.

P iquan t sans cesse une  tê te

A u  serv ice  de  l'a rro se u r

Ils avaient to u jo u rs  quelque chose en l'air

U n e  fo is  le  d e rr iè re , une fo is le  nez.

M a is  au c o n tra ire  de  p lus  d 'une  

Q u i bascule dans le  vo is inage,

D 'u n  re n o m  jam ais ébréché  

Ils ga rda ie n t la b o n n e  fo rtu n e .

C a r ils  ne b o u d a ie n t pas au trava il 

E t eussen t-ils  é té  aussi bien 

Par un  e n fa n t m aniés 

D 'eau ils  em p lissa ien t la c o m p o rte .

D 'u n  b o u t  à l'a u tre  de  l'année,

Sans b ru its ,  n i g rands éclats,

A  la ro n d e  to u t  u n  paradis 

N a issa it de  le u r  fra îche  rosée.

E t pa r le  so le il réchauffés 

C ro issa ien t les tré s o rs  d u  jard inage, 

V e rd o ya n ts  e t de belle ta ille ,

Parmi les ros ie rs  fleuris .

A u  fo n d  d u  p u its  se m ira it 

Le v ie u x  seau percé e t ro u illé ,

De m ille  p le u rs  la rm o ya n t 

C haque  fo is  q u 'i l trava illa it.



De mai d 'u n  e scu r m alparat 

Sul ve n tre  po rtava  las mèrcas,

E plan soven t, dam be las cèrcas,

De se negar l'aviân salvat.

A d iu ,  fe rrâ t ! Se fas enquèra 

Endacôm  to n  cande ra jô l,

De tu ,  lèu p o rta re m  lo  d ô l,

Tôcas a to n  o ra  darrlè ra .

C a r devath  lo  cèl occ itan ,

A l  cors del temps que se degruna, 

S'avalisson, una p e r una,

Las caplèvas qu 'a im av i tant.
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T ra d u it p a r  A n d ré  Vignoles.

De p lus  d 'u n  o b s c u r accident 

S u r le ve n tre  il p o r ta it  les m arques 

E t b ien so u ve n t avec les croche ts ,

De la noyade o n  l'ava it sauvé.

A d ie u , seau ! Si tu  fais encore 

En quelque e n d ro it to n  c la ir ruissellement, 

De to i  b ie n tô t  nous p o rte ro n s  le  deu il, 

Tu touches  à to n  heure dernière.

C a r sous le  c ie l occ itan ,

A u  c o u rs  d u  tem ps q u i s'égrène, 

D ispara issent u n  à un 

Les p u its  q u e  j'am ais ta n t.


